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first suddenly halted.   The ants that were coming up in the
rear demanded on what account they were stopped ;   to
which they replied that there was no room to pass under
the bed.    The ants that stood behind rejoined, * Can you
not take up the bedstead, and throw it on one side ?'   to
which the others answered, ' It would be a heinous sin to do
so whilst a husband and wife are sleeping together upon it.'
" The Raja, hearing the conversation which the ants'held,
was struck with the oddity of their remarks, and began to
laugh.   The wife seeing this, asked him what was the cause
of his mirth.   The ants, on hearing the sounds of their voices,
cried out in their language to the Raja, ' If you tell anyone
what we have been saying, may your head be split asunder/
The Raja being thus threatened with a curse became afflicted
with grief, while his spouse demanded why he did not open
his mouth in reply to what she had asked.   * Since I find no
favour in your sight/ said she, ' I will put a period to my
existence by a violent death.'    On hearing these words, the
Raja commanded that a pile of wood should be raised in the
burning-ground, and stretching himself upon it, was on the
point of calling his wife to share his fate, when it chanced
that a ewe and a ram came that way, and as they were
standing together  the ram went to  pay  his addresses to
the ewe, when the ewe turning to the ram said, ' I will not
receive your attentions, unless you will gather for me some
grass which is hanging in this well.'    Th& ram, on hearing
this, was much afflicted, and thus replied, ' If in stretching
out to gather that grass I should fall and be killed, whom
will you then have to bear you company ?    If you do' not
choose to associate with me, it is of no great consequence,
you may go about your business.'    The Raja, having wit-
nessed this scene, instantly rose up, and returning to the city,
made another marriage, and lived happily." l
5. The same story occurs in a Marathi version of the
Panchatantra,) where it runs as follows :
In the city of Kimkalapura, in the Deccan, reigned King
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